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Gebrauchsanweisung
Opel Kinderwiege mit Transpondern

Gewichtsklasse: 0
(bis 10 kg Körpergewicht, Alter von 0 bis ca. 10 Monaten)

Dieses Kindersicherheitssystem ist genehmigt nach ECE-R 44.03 zur Verwendung in Opel-Fahrzeugen
entgegen der Fahrtrichtung auf dem Rücksitz bzw. auf dem Beifahrersitz mit Sitzbelegungserkennung.

Die Fahrzeugsitze müssen mit 3-Punkt-Sicherheitsgurten mit Aufroll- und Blockierautomatik ausgerüstet
sein, die nach der ECE-R Nr. 16 oder anderen vergleichbaren Standards genehmigt sind.

Die Kinderwiege kann bei folgenden Opel-Fahrzeugen auf dem Beifahrersitz montiert werden:

Astra G, Omega B, Zafira A
ab Modelljahr 2000 jeweils mit Sitzbelegungserkennung

Achtung!
Bei Verwendung der Opel-Kinderwiege in Fahrzeugen ohne Sitzbelegungserkennung darf die
Kinderwiege auf keinen Fall auf dem Beifahrersitz montiert werden, wenn sich auf der Beifahrerseite
Airbag-Systeme befinden.
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Wichtige Sicherheitshinweise

Dieses Kindersicherheitssystem ist nach der europäischen Norm für Kinderrückhaltesysteme, ECE-R 44.03,
zugelassen. Das Prüfzeichen und die Zulassungsnummer finden Sie auf dem orangefarbenen Etikett. Opel-
Kindersicherheitssysteme mit Transpondern sind erkennbar am Aufkleber an der Kinderwiege. 

Achtung!
Serienmäßig ist der Aufkleber in den Sprachen Deutsch, Englisch und Französisch aufgeklebt. Dieser muß bei
Bedarf in der jeweils üblichen Landessprache überklebt werden (Abb. 9). Entsprechende Aufkleber liegen bei.

Verwendung auf dem Beifahrersitz!
Dass Ihr Beifahrersitz mit einem System zur Sitzbelegungserkennung ausgestattet ist, erkennen Sie am
zusätzlichen Aufkleber am Beifahrersitz (Abb. 7). Opel-Kindersicherheitssysteme mit Transpondern werden
bei vorschriftsmäßiger Montage auf dem Beifahrersitz automatisch erkannt und deaktivieren die Airbag-
Systeme für die Beifahrerseite. Kontrollleuchte für Sitzbelegungserkennung unbedingt beachten. 

Achtung! Auf richtige Einbaulage achten (Abb. 10).

Ein Opel-Kindersicherheitssystem mit Transpondern wird nach Einschaltung der Zündung durch ständiges
Leuchten der Kontrollleuchte angezeigt, sobald die Sitzbelegungserkennung den Kindersitz erkannt hat.
Bei nicht richtig montiertem Kindersicherheitssystem oder defekten Transpondern blinkt die
Kontrollleuchte. Richtige Montage des Kindersicherheitssystems mit Transpondern überprüfen. 
Wurde die Störung durch Überprüfung der Einbaulage nicht behoben, Kindersicherheitssystem auf dem
Rücksitz montieren. Zur Behebung der Störungsursache autorisierte Opel-Werkstatt aufsuchen. 
Leuchtet die Kontrollleuchte während der Fahrt nicht, sind die Airbag-Systeme für den Beifahrer nicht
deaktiviert. Kindersicherheitssystem auf dem Rücksitz montieren. Zur Behebung der Störungsursache
autorisierte Opel-Werkstatt aufsuchen.

Sitzbelegungserkennung, Kontrollleuchte für Opel-Kindersicherheitssysteme mit Transpondern und
Wirkungsweise der Deaktivierung der Airbagsysteme, siehe Fahrzeug-Betriebsanleitung.

Auf dem Beifahrersitz dürfen sich zur Vermeidung von Funktionsstörungen keine Gegenstände (z.B.Folien,
Aufkleber, Heizmatten oder Sitzauflagen) unter dem Kindersicherheitssystem befinden.
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Beim täglichen Gebrauch
Die Gebrauchsanweisung ist genau zu befolgen. Es ist unzulässig, am Kindersicherheitssystem irgendwelche
Änderungen vorzunehmen, weil dadurch die Schutzwirkung aufgehoben wird. Bitte verwenden Sie dieses
Kindersicherheitssystem niemals ohne den vorgeschriebenen Kindersitzbezug bzw. ohne das Polstermaterial.
Wechseln Sie diese Materialien nicht gegen andere als vom Hersteller angegebene aus. Die Bezugs- bzw.
Polstermaterialien sind wichtige Bestandteile der Sicherheitsfunktion des Kindersicherheitssystems.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Kindersicherheitssystem!
Bei längeren Fahrten gönnen Sie Ihrem Kind Pausen, und achten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht zur Fahrbahn hin
unbeaufsichtigt aus dem Fahrzeug steigt. Benutzen Sie die Kindersicherung an den hinteren Fahrzeugtüren.

Montage des Kindersicherheitssystems 
Achten Sie bitte unbedingt darauf, dass alle Gurte zum Befestigen des Kindersicherheitssystems immer fest
gespannt werden müssen. Die Gurte, die das Kind halten, müssen ebenfalls straffgezogen werden und dürfen
nicht verdreht sein. Lockere Gurte schränken die Sicherheitswirkung erheblich ein und verursachen bei einem
Unfall erfahrungsgemäß eine wesentlich höhere Körperbelastung für das Kind. Bewahren Sie die Zubehörteile
des Kindersicherheitssystems sorgfältig auf und achten Sie darauf, dass bei der Montage einzelne Teile nicht ver-
loren gehen. Hart- und Plastikteile des Kindersicherheitssystems sind so zu platzieren, dass sie während des täg-
lichen Gebrauchs nicht in Türen oder durch verstellbare Sitze des Fahrzeuges eingeklemmt werden können!

Sichern von Gegenständen
Gegenstände sind ausreichend zu sichern, siehe Hinweise in der Fahrzeug-Betriebsanleitung. Legen Sie keine
Gegenstände auf die Hutablage, sie können bei einem Unfall zu gefährlichen Geschossen werden. Wenn Sie das
Kindersicherheitssystem ohne Kind im Auto mitführen, muss es mit einem Fahrzeug-Sicherheitsgurt gesichert
werden.

Sichern von Mitfahrern
Achten Sie darauf, dass alle mitfahrenden Personen immer angeschnallt sind. Bei einem Unfall können nicht
angeschnallte Personen eine große Gefahr für im Kindersicherheitssystem gesicherte Kinder darstellen.

Nach einem Unfall
Wenn Ihr Kindersicherheitssystem einer Unfallbelastung ausgesetzt wurde, ist dieses auszutauschen.

Umwelt
Alle Materialien sind frei von FCKW.
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Sichern des Kindes

Schritt 1: Sichern mit dem Hosenträgergurt (Abb. 2)
Öffnen Sie das Gurtschloss des Hosenträgergurtes und legen Sie das Kind in die Kinder-
wiege. Überprüfen Sie, ob der Hosenträgergurt an die Größe des Kindes angepasst ist.
Legen Sie die oberen Gurtteile über die Schultern des Kindes. Ziehen Sie den Schrittgurt
am Gurtschloss zwischen den Beinen des Kindes nach oben. Legen Sie die beiden
Schlosszungen passgerecht übereinander und führen diese in das Gurtschloss ein, so dass
das Einrasten deutlich hörbar ist.

Schritt 2: Längeneinstellung des Hosenträgergurtes (Abb. 3)
Zur Längeneinstellung Gurtband hinten an der Kinderwiege ziehen bzw. durch Drücken der
Metalllasche lockern. Der Gurt muss fest, jedoch ohne zu spannen, am Körper anliegen. 
Je enger der Gurt am Kind anliegt, desto besser ist es bei einem Unfall geschützt.

Anpassen der Opel Kinderwiege 
an das Kind

Größe anpassen (Abb. 1)
Die Hosenträgergurte der Kinderwiege sind für kleinere Kinder eingestellt. Ist lhr Kind
größer, muss der Gurt an die Größe des Kindes angepasst werden. Verwenden Sie die
Gurtschlitze, die am nächsten an der Schulter Ihres Kindes liegen. Zur Höhenverstellung
beide Schultergurte nach hinten durch die Schlitze herausziehen. Schultergurte in 
erforderlicher Position durch die Schlitze führen. Gurte dürfen nicht verdreht sein.
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Einbau der Opel Kinderwiege 
in das Fahrzeug

Befestigung der Kinderwiege (Abb. 4)
Tragebügel der Kinderwiege hochstellen. Kinderwiege mit angeschnalltem Kind entgegen
der Fahrtrichtung auf den Sitz stellen. Kinderwiege – wie in Abbildung 10 gezeigt – 
ausrichten.

Abbildung 11 zeigt eine falsche Einbaulage.

Lehne des Beifahrersitzes, wie in der Fahrzeug-Betriebsanleitung empfohlen, einstellen. 
Bei Fahrzeugen mit neigungsverstellbarem Beifahrersitz die Sitzfläche möglichst waage-
recht einstellen.

Kontrollleuchte für Opel-Kindersicherheitssytem mit Transpondern beachten, siehe
Fahrzeug-Betriebsanleitung.

Gurthöhenverstellung des Fahrzeug-Sicherheitsgurtes, falls vorhanden, auf niedrigste
Position einstellen. Fahrzeug-Sicherheitsgurt aus dem Aufroller ziehen und Beckengurt
durch beide Führungslaschen an den Sitzwangen der Kinderwiege führen.

Gurtschloss einklicken.

Lasche an der Rückseite der Kinderwiege zur Seite öffnen (Abb. 5). Schultergurt des
Fahrzeug-Sicherheitsgurtes außen um die Rückenlehne der Kinderwiege durch die 
geöffnete Lasche führen. Fahrzeug-Sicherheitsgurt stramm ziehen und Lasche schließen.

Tragebügel zum Ausrasten herunterdrücken und in Richtung der Fahrzeug-Sitzlehne 
klappen (Abb. 6).

Nach jeder Verstellung des Fahrzeugsitzes muss der Fahrzeug-Sicherheitsgurt strammge-
zogen werden.

Der Einbau ist damit abgeschlossen.

Prüfen Sie abschließend nochmals, ob die Kinderwiege ordnungsgemäß befestigt ist.
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Pflegeanleitung

Grundsätzliche Fleckenentfernung:
Immer nur vom äußeren Rand des Fleckens hin zum Fleckmittelpunkt wischen, um
Ränder zu vermeiden!

Fleckenentfernungstabelle für spezielle Fleckentypen:

Fleckentyp Was ist zu tun?

Blut Mit kaltem Salzwasser (Mischung: 2 Teelöffel Kochsalz auf 1 l Wasser)
abwaschen und mit einem Handtuch abtupfen, gegebenenfalls mit
einem milden, handelsüblichen Polsterschaumreiniger nachbehandeln.
Mit klarem Wasser auswaschen.

Butter Mit der stumpfen Seite einer Messerklinge abheben. Rückstände abtup-
fen, gegebenenfalls mit einem handelsüblichen Fleckentferner entfernen.

Erbrochenes Mit kaltem Wasser abwaschen.

Frucht- oder Mit handelsüblichem Polsterschaumreiniger abwaschen und mit klarem 
Beerenflecken Wasser nachspülen.

Kaugummi Mit der stumpfen Seite einer Messerklinge entfernen. Falls dann noch
ein Fleck verbleibt, diesen mit einem handelsüblichen Vereisungsspray
einsprühen und durch Abreiben oder Bürsten entfernen.

Ketchup Mit der stumpfen Seite einer Messerklinge abheben, Rückstände abtup-
fen und gegebenenfalls mit einem handelsüblichen Polsterschaum-
reiniger nachbehandeln.

Schlamm Mit der stumpfen Seite einer Messerklinge abheben. Rückstände trock-
nen lassen und absaugen. Gegebenenfalls mit einem handelsüblichen
Polsterschaumreiniger nachbehandeln.

Softdrinks Flüssigkeit sofort mit einem saugfähigen Tuch, Vlies oder Schwamm
abtupfen.

Trinkschokolade Mit handelsüblichem Polsterschaumreiniger auswaschen und mit 
oder Kaffee Wasser nachspülen.

Urin, Schleim Abtupfen. Rückstände mit einem handelsüblichen Polsterschaumreiniger
oder Schweiß entfernen. Mit Wasser auswaschen.
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ACHTUNG / WARNING / DANGER

Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !

Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !

Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !

Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMARTAIRBAG

ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !
Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !
Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !
Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMART
AIRBAG
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ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersitze mit Transpondern erlaubt!

Kontrollleuchte muss leuchten!
Bitte Betriebsanleitung lesen!

Only child seats with transponders allowed!
Status light must be lit!

Please refer to owner’s manual!

Seuls sont autorisés les sièges enfant avec
transpondeurs! La lampe témoin doit être allumée!

Voir manuel d’utilisation s.v.p.!

SMART
AIRBAG
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Änderungen bezüglich Konstruktion, Ausstattung, Farbe sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich.

We reserve the right to alter the design, equipment or colour and correct errors.
None of the details or illustrations are binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de l’équipement, et de la couleur. 
Sous réserve d’erreurs. Informations et illustrations fournies sans engagement de notre part.

Wijzigingen in de constructie, uitrusting en kleur, alsmede errata voorbehouden.
Er kunnen geen rechten worden ontleend aan de gegevens en de afbeeldingen.

Ret til ændringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farve og fejl forbeholdes.
Angivelser og figurer uden forbindende.

Opel forbeholder seg retten til endringer mht. konstruksjon, innredning, farge og feil.
Informasjon og bilder er ikke bindende.q

Ändringar angående konstruktion, utrustning, färg och misstag kan förekomma.
Ingen garanti för uppgifter och bilder.

Pidätämme oikeuden rakenteeseen, varustukseen, väriin sekä virheiden oikaisuun liittyviin 
muutoksiin. Tiedot ja kuvat sitoumuksetta.

Con riserva per modifiche relative alla costruzione, dotazione, colore e in caso di errori.
Indicazioni e illustrazioni non impegnative.

Queda reservado cualquier derecho a modificaciones en cuanto a construcción, equipamiento
o color, a reserva de error. Especificaciones y figuras sin compromiso.

Reserva-se o direito a alterações no que diz respeito à construção, equipamento e cor assim
como a falhas. Indicações e figuras sem compromisso.

∆ιατηρ��µε τ� δικα�ωµα τρ�π�π�ι�σεων τ�υ παρ�ντ�ς �σ�ν α��ρ� την κατασκευ�,
ε,�πλισµ�, �ρωµατισµ� και τυ��ν πλ�νη. Στ�ι�ε�α και εικ�ν�γρ��ηση µη δεσµευτικ�

Změny konstrukce, vybavení, barevného provedení jakož i nedopatření tlače jsou vyhrazeny.
Údaje a obrazové přílohy nejsou závazné.

Zmiany dotyczące konstrukcji, wyposażenia, koloru oraz błędy zastrzeżone.
Dane i rysunki nie są wiążące.

A tervezésre, felszereltségre, színre vonatkozó változtatások valamint tévedés lehetséges.
Az adatok és ábrák nem kötelező jellegűek.

Konstr¸ksiyona, donan†ma, renge baül† deüi∫iklikler ve yan†lma hakk† mahfuzdur.
Veriler ve ∫ekiller baülay†c† deüildir.

Zadržavamo sva prava u vezi konstrukcije, opreme, boje kao i zabluda.
Podaci i slike su neobavezni.
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